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A ZENÉLŐ KÚT.
_ lebeszélés Mátyás király korából. - 

Ívta Goda Géza.

(írrpfNjY esztendő sem múlt el azóta, hogy 
m-A a király udvarán élt Petrus Must- j 
,’̂ r^k'. jjus. A tint nagyon megszerette | 
mindenki, jól bántak vele. becézték, úrrá 
tették, kitanitották külország! mesterek s 
egyszer csak újra levelet kapott < salahnta 
Máté uram. amiben most már az állott, bog) . 

»Édes apám uram! Jöjjön kigyelmed

Budára.
Máté gazdának sem küllütt kétszeri meg­

hívás. S/éit fogadott szépen, felült a nagy 
ekhós szekérre, amelyet elküldték értté s 
azon utazott Budára a fiához.

Hát utazik gazduram? kérdeztek a

a hosszt, utcából, akkor is vissza integetett

a piros keszkenőjével.
Aztán egyszerre csak csönd lett. hogy kiér­

ték a határba. A hársfák csöndesen búgtak, 
valahol pedig egy kis patak dudorászott 
a hegyek között. Ebben a nagy csöndben 
Máténak egy két könycsepp is szivárgott 
ki a szeméből. Az igaz. hogy nem sokáig 
tartott a pityergése. mert a hirtelen öröm 
felszántotta a sós vizet a szeméről. Hir­
telen messziről, mint az orgona-bugás, 
megzendült a Pétörke kútja s gyönyörű 
nótát küldött a távozó Máté után, ^

_ Uram Teremtőm! gondolta Máté. Ki 
vigyáz már most a Pétörke k,ltjára, ha én 
elmegyek ?

Ezen egy kissé elgondolkodott, de aztan
eszébe jutott neki Piroska.

Egy. úgy, motyogta az öreg; majd a

kocsira. ,
Hogy utazom-e? mondta buszken.

l'tazom bizony! A fiam vár. Sietnem köll, 
nehogy nagyon megvárakoztassam.

Hát sietett is. Szép. szives szóval búcsú­
zott el régi ismerőseitől. Vasdinnyei uram­
mal vagy négyszer is kezet fogott s dehogy 
tudta megállani. hogy Piroskát ossze-vissza 
ne csókolja. Még mikor a kocsija kifordult

kocsiban, nézte a tájékot, a szaladó fákat, 
apró házakat, az el-eltűnő hegyeket s nagy- 
sokára elaludt. ^

Máté gazdának jó lovai voltak. Jó kocsija, 
dó kocsisa. Eljut az bizonyosan Budára. 
Nem történik az utón se mm ibaja. Hagy­
juk hát szépen magára s kerüljünk vissza 

a városba, ahol egy pár héttel 
a gazda elutazása után valami 
nagy eset történt.

Piroska bizony nem tehetett 
semmiről, ő megtette a köteles­
ségét. Mikor megkapták Pétéi ke 

az állott, hogy 
a kútra: 

megkérte az
édes apját.

— Kedves apám uram, monda. 
Csináltasson kelmed nekem olyan 
alabárdot, mint aminő Miska 
hajdúnak van. Sisakot olyant, 
mint a király katonájának, piros 
csizmát s még kopját is.

Vasdinnyei János uram csak 
nézett tátott szájjal a kis lea- 

megpukkadt nevet-

levelét, amelyben 
fcúljé/ Piroska vigyázzon 

Piroska rögtön

nyara s majd 
tében.
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Hát aztán minek az neked, gyerme­
kem ? kérdezte.

— Minek? Őrt akarok állani! felelte
Piroska nyugodtan.

(Irt? Te? kacagott harsogva főbíró
uram.

Én bizony!
— Aztán hol akarsz te őrt állani? Talán 

a csibéidet akarod kopjával őrizni.
_ Nem apám! A csibéim maguk is 

vigyáznak magukra. A galambjaim is oko­
san viselkednek. Én a Pétörke kútjara
akarok vigyázni.

No de erre már a főbíró is elkomolyodott.
— Az ám, mondá. Pétörke megírta levői­

ben. hogy te vigyázz a kútjára. Hát szót 
kell fogadnod. Igazad van. gyermekem. 
Csináltatok neked mindent, amire szüksé­

ged van. ,
Harmad-napra készen volt Piroskának 

minden fegyverzete. Vgy sétált ott sisako­
sam csizmásán, kopjásan a kút előtt, do > na 
balra nézegetett, nehogy valami rossz szán­
dékú ember elrontsa a Pétörke kútját.

— Hát te mit őrzői húgom? kérdeztek 
az emberek. Tán a tegnapi napot vigyázod ? 

— Nem én, felelte Piroska. A kutat

őrzöm.
A kutat? Hát ugyan kinek jutna

eszébe bántani a kutat?
— Biz" én azt nem tudom. De Petorke

azt irta, hogy vigyázzak rá, hát én vigya-

zok ra. .
És hát Így vigyázott is Piroska a kútra,

és nem ő az oka, hogy a kútnak mégis 
baja esett. Nem ő az oka. mert mikor bees­
teledett, akkor Piroskának is haza kellett 
mennie. Ilyenkor nagy csönd volt a "u
körül, csak a fák közt suttogott a szel s 
messziről hallatszott a ház-orzo kutyák

Este volt most is. Az emberek a hazaikba 
húzódtak. A hegyek felől lomhán aradt 
be a sötétség a városba, ott ráborult a 
kis házakra, a kertekre és fakra. kis 
gyermekek bölcsőikben aludtak mar. vagy 
ágyacskáikba éppen most bújtak be. Edes- 
anvák ott üldögéltek a kicsi ágyak mellett, 
altató nótákat dudorásztak s lágy kezü­

kéi simogatták gyermeküket. Itt-ott egy 
kitárt ablakból hallatszott az édesanyák 
altató dala:

_ ( sicsijja, babája
Ringat anyácska . . •

Erre a gyermekek szépen befelé fordul­
tak a fal felé, egyet szusszantottak, kettőt 
Elhintettek, kis kezükkel a párnába kapasz­
kodtak s aztán egyszerre csak szépen 
elaludtak.

Most aztán csönd lett az egész, varos­
ban. A madarak és a gyermekek pihentek.
Az udvarokon is mindenütt csend támadt. 
Liba, réce. tyuk. galamb mind nyugalomra 
tért. Azt hitte volna az ember, hogy az 
egész városban egyetlen élő lény sincs, 
ha a kutyák meg nem ugatták volna a 
fölkelő holdat.

A város piacán ekkor két ember jelent 
meg. Egy roppant nagy ember, meg egy 
kisebb. A nagy embernek nagy kalapja 
volt. hosszú szakálla és olyan köpönyegje, 
hogy csupa ránc és csupa gallér. A kiseb 
bik bizony még nem is volt ember, csak gye­
rek Én bizony nem tudom, kik lehettek, de 
a holdvilágnál mégis látszott, hogy közel 
hajolnak egymáshoz s nagy-suttogva beszél­

getnek.
A hosszú szakállu ember vastag, dor- 

mögős hangon beszélt :
_ \,]7 a kút. mondta. 11 ebe!
Úgy nevetett, mint valami gonosz.
_ Ez, mondta a tiu.
A köpönyeges ember most fölállt a kút 

lépcsőjére, bele nézett, aztán Így szólt :
Mindjárt készen vagyunk. Ezt a szöge 

kivesszük s avval vége. Sohasem szól többet.
A tiu most valami szerszámot vett ki a 

zsebéből. Harapó-fogó lehetett. Azt átadta 
a Szakálas embernek, aki egy darabig mun­
kálkodott vele, aztán egy hosszú szeget 
húzott ki a kutból. átadta a fiúnak s aztán 
megint vihogott.

_ Hehehe! mondta. Rendben van.
Mehetünk. ,

Most mindketten elindultak a varos e « 
s mikor a fő-utcára értek, a szakállas 

ember igy szólt:
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- Jó éjszakát. A szeget tedd el jól. 
Vigyázz rá. A többi már magától jón.

Jó éjszakát, mondta a fiú s megemelte 
a kalapját.

Egy percig csönd volt. Aztán mindketten 
hangos nevetésre fakadtak.

— Hehehe! hangzott végig az üres utcá­
kon. Hehehe!

Hát úgy-e. hogy nem Piroska volt az 
oka annak, hogy a Pétörke kútja egyszer 
csak elromlott ? Ügy elromlott, hogy mikor 
másnap kijöttek a leányok vizet meríteni, 
a kút egy nagyot nyekkent s a világért 
sem hangzott belőle egyetlen egy hang 
sem. Hát csak elbámultak rajta, majd 
leesett az álluk.

_ Aagy Isten! mondta valaki. Berekedt
a zenélő kutunk!

_ Mit csináljunk már most ? kérdez­
ték szomorúan és a fejüket csóválták. 
Belenéztek, vizsgálgatták. tapogatták, mint 
az elromlott bábut. Húzták a kerekét, 
megzörgették a láncát, kifordították a 
vedret... de bizony csak nem akart szólni 
egyet se. Nosza szaladtak főbíró uramhoz 
s lihegve jelentették:

— Nemzetes uram! Nagy baj van!
_ Xo! Nagy baj ? Hát mi a baj ?
_ Elromlott a muzsikáló kutunk!
— Mi? Elromlott?
Főbíró uramnak tátva maradt a szája. 

Egv kicsit gondolkodott, hogy ugyan ki 
ronthatta el a város büszkeségét, aztán 
nagyot kiáltott:

— Piroska! Piroska!
Piroska szaladva jött az édes apja elé.
— Tudod-e mi történt ? kérdezte.
— Nem.
— Elromlott a Pétörke kútja.
— Nagy Isten! kiáltott Piroska; s most 

már szaladtak le a város piacára, meg­
nézni, hogy mi baja esett a kútnak. Néz­
ték. de bizony csak nem tudták kitalálni 
hogy mi lelte.

— Hát most mitévők legyünk? kérdezte 
Miska hajdú ijedten.

Tanácskoztak, gondolkodtak s utoljára 
is megegyeztek abban, hogy ahány lakatos

kovács, szerszámhoz értő ember van, azt 
mind ide kell hivm: nézzék meg, tanul­
ják ki. mi lelte s ha tudnak, segítsenek

rajta.
Hát jött is sorra a sok mester-ember.

Az egyik fontoskodott s napokig próbál­
gatta: a másik komolykodott s aztán azt 
mondta, hogy biz' ő nem tud rajta segí­
teni. A harmadik még az ördöggel is elő 
állott s azt mondta, hogy az ördög ron­
totta el, hát az ördög tudja megcsinálni.

így aztán nagy lett a városban a szomo­
rúság. Főbíró uram szinte lesoványodott 
a nagy bánattól s tizszer is össze hívta a 
város tanács-urait, hogy okos tanácsot kér­
jen tőlük. A tanácsos urak nagy-komolyan 
nézegettek egymásra, hümmögtek, két pohár 
vizet is megittak mielőtt egy szót szóltak 
volna, s utoljára elhatározták, hogy a kút 
elromlott és meg köllene csinálni.

_Ejnve tanács uraim, mondta a főbíró.
csak ilyen tanács kerül ki a fejükből. 
Hiszen ezt már a verebek is tudják, hogy 
elromlott a kutunk s hetek óta egyebet 
sem csinálunk, mint hogy keressük azt az 
embert, aki meg tudja gyógyítani. Okosabb 
tanácsot adjanak.

Most aztán azon törték a fejüket, hogy 
mi legyen hát az okosabb tanács ? Nag} 
csönd volt a tanács-teremben, mig végre 
egy öreg tanácsos ráütött kezével az asz­
talra s igy kiáltott:

— Megvan!
— Mi van meg ? kérdezték körösköi ül. 

Mi van meg?
Az asztal alá néztek, hogy talán az 

öreg egeret fogott s arra mondja, hogy 
megvan. De az öreg most fölállt, egyet 
sodorintott a bajuszán s igy szólt:

— Nemzetes és vitézlő tanácsos uraim! 
Azt tartom, hogy mindent meg kell pió- 
bálnunk, hogy városunk gyönyörű ékessége, 
messze földön hires muzsikáló kútja meg- 
javittassék.

Helyes, nagyon helyes! zúgták min­
den oldalról.

_Azt tanácsolom tehát, folytatta az
öreg. hogy hívják föl legott Miska hajdút, 
aki hozza föl magával a kürtjét is.
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_ A kürtöt? Minek a kürt? kérdezték
kíváncsian.

— Hozza föl a kürtjét, aztán álljon ki 
ide a városháza erkélyére. Fújjon bele a 
kürtjébe s hívja össze a város népét. Mikor 
egvütt lesznek a polgárok, akkor főbíró 
uram is álljon ki az erkélyre s szóljon 
ilyeténnképen:

»Polgárok! Azért kürtöltettelek össze 
bennőtüket, hogy jelentkezzék, aki vállal­
kozni akar arra, hogy városunknak hírneves 
kincsét vissza tudja adui s meg tudja javí­
tani a mi muzsikáló kutunkat!

Az öreg elvégezte a mondókáját s aztán 
körül nézett, hogy ugyan mit szólnak.

A tanács-urak hirtelen fölugráltak a 
helyükről, aztán tapsolni kezdtek s így 
kiáltottak:

_ Jól van, nagyon jól van! Helyes!
Az öreg jól beszélt, meg kell fogadni a 
szavát!

Nosza elindultak hamar a Miska haj­
dúért s mikor megtalálták, keményen 
ráparancsoltak, hogy a világért se jöjjön 
egyedül. Hozza magával a kürtjét is.

Miska hajdú hát hozta a kürtöt, kiállt 
az erkélyre s a világ mind a négy tája 
felé fordulva olyant tülkölt, hogy szinte 
rezgeti tőle a levegő. A kürt-szóra aztán 
siettek elő az emberek. Tudták, hogy ilyen­
kor valami fontos mondani valója van 
tanácsos uraiméknak.

Oda lenn csak úgy hemzsegett a sok 
ember. Egymás hegyin-hátán álltak, olyan 
nagyon sokan voltak.

Halljuk! Halljuk! kezdték kiabálni s 
alig várták, mig a főbíró kilépett az 
erkélyre.

Kedves polgáraim! kezdte Yasdinnyei 
dános uram. Tudjátok, hogy mekkora baj 
ért bennünket. A jó sors olyan okos 
tjut adott a városnak, mint aminő Csala- 
rinta Pétürke, aki örökké nevezetes alko­
tást adott városunknak. Most a zenéló- 
kutunk, melynek sehol a föld kerekén 
nincsen párja, elromlott. Nem tudjuk meg­
csinálni. Közietek van sok ügyes turo- 
faragó ember. Aki vállalkozik rá, hogy 
megcsinálja, álljon elő. Ígérem, hogy ami

szépet, jót kíván, mind megadom neki. 
még ha tulajdon gyermekemet kérné, azt 
is oda adnám.

Oda lenn erre nagy mozgolódás támadt.
Az emberek egymásra tekintgettek s vár­
ták. hogy ki lesz az az ember, aki erre a 
nagy föladatra vállalkozik. Hát bizony 
nem kellett sokáig várni, mert egyszer csak 
kiugrik ám a tömegből egy gyerek, oda áll 
az erkély elé s fölkiált:

— Főbíró uram! Én csinálom meg a 
kutat.

_ Te? kérdezték köröskörül s tas/.i- 
gálni kezdték a gyereket.

Ki fia vagy, gyerek ? kérdezte a
főbíró. ,

— Berkesné ti a vagyok. Berkes dóska
a nevem.

_ Hát te vállalkoznál? kérdezte újra
a főbíró.

— Én. felelte dóska büszkén.
— Derék fiú vagy, mondta a főbíró s 

intett Jóskának, hogy jöjjön fel.
Jóska fölsietett a tanács-terembe, ahol 

körül vették s újra meg újra megkérdez­
ték, hogy csakugyan mer-é vállalkozni.

_ Merek! felelte Jóska büszkén. Merek! 
Főbíró uram újból kiállt az erkélyie. 

de már most Berkes Jóskát is magával 
vitte s igy szólt:

_ Ez a derék fiú. Berkesné asszonyom 
fia. vállalkozik rá, hogy megjavítja a 
kutunkat. Én pedig megígérem, hogy ha 
sikerrel végzi a dolgát s majd megnő, 
feleségül adom neki a lányomat.

Berkes Jóska büszkén állt ott az erké­
lyen s úgy nézett le az emberekre, mint 
ha már legalább is ő volna főbíró uram 
székében.

Az emberek pedig megcsodálták, meg­
bámulták. s aztán kiabálni kezdtek :

_ Éljen Berkes Jóska! Éljen!
Csak úgy harsogott a nagy éljenzés. Per­

cekig zúgott s mindenki örvendezett, hogy 
a kút megint rendben lesz s mindenki 

j Hitte, hogy Berkes Jóska fogja megcsinálni.
Hanem a városháza sarkéin egy piros 

j fejkendős kis leány nem hitte ám el olyan 
! könnyen ezt a dolgot. «> is üsmerte Berkes

i
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Jóskát s okos fejével hamar kitalálta, hogy 

mit köll tennie.
Az okos kis leány pedig senki más nem 

volt mint Piroska. Egyet gondolt s aztan 
neki iramodott a városháza kapujának. Meg 
sem állt addig, amig Miska hajdút el nem 
fogta, aztán lelkendezve kérdezte:

Miska bácsi lelkem. Tud-é kend

lovagolni ?
_ Lovagolni ? Há'sze huszar volnék.

vagv mi! felelte Miska.
_ Vgy ám. mondta Piroska. l>e ug)

kell ám ' lovagolnia, hogy a szélvész se 
érjen a nvomába.

Mint a villám, úgy jár a lovam. 
_ No hát ha ilyen jól tud Miska 

bácsi, akkor menjen el rögtön Budára!
Budára ? ! kérdezte ijedten Miska. 

Hisz' az nagyon messze van.
Nem tesz semmit. Kend elmeg} 

Budára, a király házába, s elhozza haza 
Csalafinta Pétörkét. Érti ?

Értem, gyerekem. Már hogy ne érte­
ném ? mondta Miska hajdú s már sietett 
is. indult is. vágtatott is. csak úgy porzott 
tőle az országút.

Vagy két hét múlt el azóta, hogy ezek 
a dolgok történtek. Berkes Jóska azóta 
mindig ott munkálkodott a kút körül s 
csinálta. Mindössze egy szöget kellett volna 
vissza tenni a maga helyére, a szög meg 
is volt a Jóskánál, mert hiszen ő és a 
talián órás volt az. aki éjszakának idején 
kivette a helyéről. Csak hogy Jóska még 
ennyit sem értett a mesterséghez s most 
két hét óta egyre azt beszélte, hogy sok 
dolog van a kuttal, lassan megy a munka.

_ Ez sem csinálja meg ezt a kutat.
mondogatták már az emberek s nevettek 
Jóskát: de ő csak váltig erősködött, hogy 
de bizony megcsinálja.

Hát amint egy nap csinálna, csak meg­
áll ám a kút előtt egy szép fekete-ruhás 
lovas katona, talpig vasban, még az arcát 
is sisak-rostély födte. Messzi útról jöhetett, 
mert nagyon poros volt s nem csoda, ha 
a kúthoz érve. leszállt a lováról s leült a 
kőre. Egy darabig ült, ült s nézegette

Berkes Jóskát, aki nagy szöggel kezé­
ben most már vagy ezredszer próbálta

megjavítani a kutat.
Egyszer csak megszólal ám a lovas

katona.
_ Mit csinálsz avval a szöggel, he.

- Mi köze hozzáV mondja durván Jóska.
_ No, mondja vissza a katona, m 

gorombáskodj. hiszen csak kérdeztem. Un­
tam. hogy nem tudsz bánni vele, hat 

segíteni akartam.
— Kend?
— Én hát.
_ Hát kicsoda kend ?

Én? Apám fia. Muzsikus.
_ Nem muzsikus kend, hanem katona.
_ Ehhez sem értesz, mondja a lovas. 

Mindjárt megmutatom en neked, bog} 
muzsikus is vagyok.

Evvel a katona oda ment a lovához, 
kikapcsolta a nyeregre akasztott iszakjat 
s valami hosszú, furcsa szerszámot vett ki 
belőle. Ez a szerszám pedig a legszebb 
hangszer volt a világon. Tárogatónak hív­
ták. Ebbe a szerszámba fújt bele a lovas, 
hogy csak ugyj zúgott, csak úgy sípolt. 
Bánat, öröm. vitézség, szomorúság, minden 
benne volt a hangjában. Fújta, fújta s 
addig-addig fújta, mig a gyönyörű han­
gokra elő jöttek ám az emberek s úgy 
hallgatták álmélkodva.

Egyszer aztán a katona is abba hagvta
a nótázást s igy szólt:

No ugy-e, hogy katona is vagyok, 
muzsikus is? - Berkes Jóska intett a feje­
vei. — Hát te mi vagy ? kérdezte Jóskától

a katona.
_ Én? felelte Jóska büszkén. En főbíró

uram veje leszek. ..................
_ Leszel ám a lovam taligája, kötődött

a katona.
— De bizony leszek, ha megcsinálom 

ezt a kutat.
— Csak hogy sohasem csinálod, mondta 

a katona.
_ Ej dehogy nem! Csak ezt az egv

szöget köll még belevernem.
— Nem vered biz' azt. mert azt sen

tudod, hova verjed.
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_ Te tán tudod ?
Én tudom, felelte a katona s fölállt. 

Körös-körül kíváncsian nézték az embe­
rek. hogy no Uram Istenem, mi lesz most? 
Főbíró uram is ott állt már a kút korul 
a kis leányával s várta, hogy mi lesz

ebből. .
A katona most oda lépett a kúthoz.

elvette a Jóska kezéből a szöget s így

szólt: . .
_ Ezt a szöget senki más ki nem

vehette, mint maga ez a tiu. mert azt 
gondolta, hogy ha kivette, vissza is tudja 
tenni. Csak hogy még annyi tudománya 
sincs, mert aligha nem éjszaka lopta ki a 
kutból. Most aztán nem tud magan 
segíteni. - A katona most a fobiro 
felé fordult s Így folytatta: Iob.ro uram. 
Enyém lesz-é a lánya, ha megcsinálom a

kutat? . ,
_ A keneté, felelt a főbíró.
_ Nohát akkor eredj innen huncut, 

mondta a katona s nagy barackot nyomot 
a Jóska fejére. Aztán egy-kettore oda tette 
a szeget a helyére, nagyot rántott a kut 
kerekén s aztán megrántotta a vmh t 
A kút megszólalt. Szólt, muzsikait, eneke 
csakúgy dőlt k. belőle a sok gyönyörű

n°Az emberek éljenezni kezdtek örömük­
ben Főbíró uramnak a konyei y 
gyönyörűségtől s most már kis leánya sem 
tudta megállani. oda szaladt a o\as ' 
nához s igy szólt:

— Te!
— Mi az? , ,
_ rpe I Te nem lehetsz más, cs

— Ki?
— Csak a Pétörke.
a to.» jrf* Mltótte 1p"Íj

1 át s ott állt csakugyan az, akit Pnosha

a kútját s hogy el ne iDe J

^lelték, megcsókolták, becézték sze­
rették még a ruháját is megsimogattak.

1 Pétörke pedig kézen fogta Piroskát s úgy 
mentek főbíró uram házába.

A Miska hajdú pedig, aki ott állt s eg) 
fa mögül nézte a dolgot, jó előre levágott 
egy ujjnyi vastag botot a fáról. Aztán sz.<- 
pen oda somfordáit Berkes Jóskához, meg- 

‘ fogta s dehogy tudta megállni, hogy vág) 
tizenkettőt ne verjen a háta közepére.

MŰVELT 11 ab a.
Képpel a címlapon.)

Jöszte baba, babuskám. _
Könyvet vett az apukám.
Tanulj te is 
Velőn együtt belőle,
Nem harap mey! Se szökj hat meg
Előle!

Ez a bö es ez a czö —
Ennek meg a neve zö.
A X. ez a görbe-lába.
A D meg a görbe-háta !

Ugy-e könnyű' No lám. mondtam
Teneked, , •
Ha nincs kedved, ne is tanulj
u}ydmivelt vagy. hogy nincs párod: 

S a világot bárhol járod.
Nem találhatsz oly babára.
Bár mi volt is bolti ára.
Ki az X-nél tovább jut,
S aki nálad többet tud 1

Andor diák.

innen-onnan

Óriási ház. Ismeretes dolog, hogy A me-

SÄfSÄ
épült most, mol) me0 & Xerüiete
tészeket is meB A helyiség
91.000 negyszog-meter # tWenesv és 

1 TTmplpteiiiek szama tizenegyvan benne, ,11U • f(1i aL,kr. tan..». -W -tt 'ÍV!

larnaítsiu «*

SS»= 01 millió koronába-
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a sort, 
üldögél.

URN YEN régen, bizony 
még szellő-járás előtti 
időkben esett ez a his­
tória. Olyan teméntelen 

régen, hogy annak az embernek, 
aki az öregapjától hallotta ezt 

már az unokája is toló-székben 
mert a nagy kortól nem bírják 

szegényt a lábai.
Elég az hozzá, hogy Paszuly-országban 

nagy szomorúságba estek mindenek, mivel­
hogy a király kisebbik leánya furcsa álmot 
látott.

Hogy még milyet ? Hát ide hallgas­
satok :

Csak azt álmodja ám a kicsi király­
kisasszony, hogy zengő réten jár, ahol 
minden fiiszál csilingelt, a virágok pedig, 
akár csak a kisebbik harang a felső-temp­
lomban, azon szerint szóltak. A fák pedig, 
minden levelükkel azon szerint csak, ki 
vékonyan, ki meg vastagon, de fáintosan 
zengettek, akár csak a cimbalom húrja. Es 
mind ezen sokféle hangok közepette, de 
legis-legszebbeu muzsikált mégis egy jázmin­
bokor alatt egy pár takaros kis bocskor. 
Olyan volt egy-egy, mint egy fél dió, de 
azért akár csak a király-kisasszony lábára 
szabták volna, úgy illettek. Nem is állhatta 
meg a király-leány szó nélkül, de mon­
dotta is:

Hej, ha én ezt a takaros bocskort 
felhúzhatnám a lábamra, ha csak egy napra 
is. bizony nem cserélnék még a Kárbun- 
kulus király leányával, a Vicával se!

(Pedig hát úgy tudjátok ám meg, hogy 
ennek a X icáuak még a ház körül \aló 
papucsán is két akkora kárbunkulus volt. 
mint egy dió. Nem mondok sokat, de 
emeletes házat ért, mindegyik.)

No más nap elmondja az álmát a kicsi 
király-leány a belső asszonyoknak és csak 
sirt-rítt azon, hogy miért is nincs hát való­
ságban ilyen bocskor.

A belső asszonyok is sírva fakadtak és 
vitték a hirt a királynénak, ez pediglen 
a királynak. A király elémondja a sort a 
titkos tanácsba. Nem is csoda, de fél óra 
múltán már a nádi verebek is azt csi­
pogták, hogy igy-ugy muzsikáló bocskor.

És ha még ennyiben maradt volna: de 
ám a király-leány se eszik, se iszik, csak 
egyre sir. egyre sóhajt és akár kéket mu­
tatnak neki, akár zöldet, csak egyre azt 
hajtogatja: Mi az én életem a muzsikáló 
bocskor nélkül!

— No rozmaringom, egyetlen cselédem, 
mondja végtére is a király, azért mégis 
csak ne sírd magad halálig. X agy azért 
lennék király, hogy még ilyen semmiségen 
is fennakadjunk?

Parancsba is adta, hogy aki ép-kézláb 
ember az országban, egyebet se tegyen, 
csak a muzsikáló bocskort eszká bálja. 
Annak pedig, aki megcsinálja, kéretlenül 
is ott a fele királyság.

Gondolhatjátok, hogy milyen sürgés­
forgás támadt ország-szerte, mikor a sok 
hírmondó neszét vitte az esetnek. Még a 
vargák csak hagyján, mert hát ezeknek
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tanult mesterségük, de még a harang-öntő 
is mindazon emésztette magát, hogyan is 
lenne az a muzsikáló bocskor'? Tiz év 
alatt el nem szabtak annyi bőrt, meg 
egyéb ilyest, mint ebben a néhány hónapban.

Hanem hiába. Mert nem volt tréfa­
mesterség már az sem, hogy a király­
kisasszony lábára éppen akkurátus bocs- 
kort szabjon valaki, de hogy ez a csöppnyi- 
csöpp jószág még muzsikálj >n is, hát ez 
meg már egyenest bűvös mesterség lett 
volna; nem embernek való.

Ezen szerint aztán ki is csodálhatná, 
hogy Paszuly-országban lassanként elfeled­
kezett a nevetéstől minden teremtett lélek, 
s bizony még a lakodalmak is muzsika-szó 
nélkül estek: amint hogy úgy is illett a 
nagy szomorúság : továbbá az országos gond 
mián.

* * *

Közben pedig mi történik ?
Mi? Nagyon egyszerű sor, szeretteim! 

Csupán annyi, hogy özvegy Pipókné- 
nak elbódorodott egy libuskája. El, de 
végkép.

Keresi a szegény asszony felvégen, keresi 
alvégen, de csak sehol semmi. Pedig a liba 
jegyes is volt a jobb lába két körmére.

Hogy azután a liba nem került elé, 
végképen nagy szomorúságba esett a sze­
gény asszony és hangosan 
elsírta magát:

— No mán most oda a 
legtöbbet érő libám! Nem 
elég az országos gyász a 
király-kisasszonyka bocsko- 
raiért, most még a libámat 
is sirathatom!

Megszólal erre Gyurka a 
kuckóból:

- Soha se eméssze magát, 
éd’s anyám. Majd utánna 
látok én a libának is, bocs- 
koruak is.

—- No ti am. az Isten is 
megáld érette. Én meg iziben 
sütöm a hamu-pogácsát az 
útra.

26. Szám.

vagy tarisznya, meg 
. és csak elköszön
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Azzal aztán: hol 
ünneplő ködmön ? .
Gyurka:

— Hát éd's szülém, vagy igy. 
úgy. de liba meg bocskor nélkül 
várjon kigyelmed.

vagy
ne is

Melyen immár Gyurka, de nem is 
könnyed szerrel. A pogácsával is ugyan 
csínján bánt. mégis alig egy-kettő akadt 
a tarisznya fenekén, oly rengeteg utat tett 

Közbe meg sűrűn kérdezgette, hogy: 
»Halli-é? Nem láttak kendtek errefelé 
ilyen meg ilyen libát?«

Hát ki látott, ki nem. így aztán nem 
igazodhatott el Gyurka sem a szó-beszéden.
° Hogy azonban egy által-uthoz ér. lát ám 

az ut mentén egy öreg-üreg embert.
Minden jókat, öregapám! köszön rá

Gyurka.
— Azon jókat, kis fiam! Yan-é vagy

egy harapás kenyered ?
_ Az bizony ritkán, mondja, Gyurka; 

de pogácsám még volna, éppen egy. fogja 
kend jó szívvel.

Elveszi az öreg a pogácsát, megeszi. Hogy 
azután a morzsát leveregeti a térdéről, 
csak megszólal ujfent:

__ Xo. hogy emberséges ember vagy. azt
látom. De ne bámulj, nem leszek hálátlan. 
Hajolj csak közelebb.

Éppen fente a BICSKÁT A KŐHÖZ. (Lásd a 454. lapon.)
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(Lásd a 455. lapon.)Hóna alá vetve a libát

És hogy közelébb hajolt Gyurka, csak 
elővesz az öreg egy skatulyát és abból meg­
keni a Gyurka két szeme héjat

_ Már most fiam nyugodtan útnak 
engedlek. Amit csak keresel magad előtt, 

a porban keresd.
Azzal aztán az öreg eltűnik, mint a

^Gyurka ámult-bámult egy darabon, aztán 

megcsóválta a fejét.
Hanem, hogy a földre pillantana, csak 

nagyot kiált ám örömében: ^
_ NJini. a libánk nyoma'.
\ ay is volt. Mert a hibás körmii liba- 

nyom csakugyan ott látszott az utón es 
ugyancsak mutatta, hogy merre van az
eltévedt jószág. _

Hiszen Gyurka sem igen kérdezgette.
kotrv már most hogyan és mint. de azon- 
szerint megindult sebes léptekkel, minde­

nütt a nyomon.
Estére kelve erdőbe ért. az erdő szélén 

pedig egy házikóhoz. A házikó előtt ült

m-ikát (Lásd a képet a 4od. lapom - X gondolhatjátok, tulajdon «
L-rkáóko de még mih =. *«l«" m«" 

ovarapodva! Mikor . f* 
iitta Övárkát, cs.oján ro, W**«- ,

_ \o, mit leselkedel itt V 1 e semmiha/i .
_ rsak lassabban, hé! mondotta Gy m ka.

Ide előbb a libával, majd aztán beszelünk

az egyebekről.
_ Micsoda liba V
_ Hát ez itt ni!

• 1 i Ln7 7‘í ’ \z az en libám._ Semmi kozod hozza.

"I». "X”- Xokom mondod? Hl*.

• nvomon jöttem eddig.
' Erre a szóra, hogy nyomon 

.v fura emberke felugrott, mint 
ha kigyó csípte volna meg. és
iszonyuat visított:

_Xem igaz'- Hazudsz 1 Nem
járhat más az én nyomomba, 
csak minden-látó szemű. Te 
pedig nem vagy az. hanem
csaló vagy'. _ .

Micsoda ? Én csaló V No várj. te.

toportyán te' .,
Azzal aztán lekapja Gyurka a tarisznya 

és egy-kettő! ... a kis ember fejére, es 
ugyan iziben gúzsba is kötözte a kapalodzo 

. törpét. He még meg is rakta emberül. 
Eleinte csak visított a manó, hogy szinte 

rengett belé az erdő. de aztán csak meg- 
csöndesedett s végtire könyörgésre og a
a dolgot: ,

_ Kegyelem, kegyelem'. Latom, betelt
a végzetem. Száz évvel ezelőtt megjósolta 
nekem az öreg gyík, hogy ez lesz az utó so 
órám. mikor a mindenlátó-szemü a nyo­
momba akad. Ne ölj meg hát. Inkab 
nézzed, uram, legyen a tiéd minden kin­
csem és aranyom, jószágom es falatom.

Ez már más, mondta Gyurka: azzal
engedett egy kevéssé a gúzsból.

A manó azután bevezette ot a házalva 
és megmutogatott neki mindent. \ olt ot . 
gyerekek, de minden, a csattogó epertol a 
vas-fűig. Az ezüst, meg "" or'mv ne‘ 12

T

az

e±rrXT fura CSÖPP niLni'l-O 11 U" 1 . .1 A.,, ,1 r, ínmiTtVPZCtlí!
arany pedig j
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És a mester-gerendán, hej a mestei- 
gerendán pedig ott ragyogott-csillogott eg\ 
pár bocskor: no, festeni sincs különb, 
olyan akkurátus jószág volt. Gyurka csak 
ránézett, hát egyben látta, vagy ez a 
muzsikáló bocskor. vagy semmi.

Nem is nézelődött sokáig, hanem leg- 
elsőbbet is a bocskorokat vágta zsebre, no 
meg egy-két tallért is. utra-valóul. Azzal 
aztán hóna alá vette a libát és Így szólt 
a remegő manóhoz: (Lásd a képet .» tő t. 
lapon.)

_ Most az egyszer megkegyelmezek az
életednek, de másszor úgy hozzon ehbem 
a rossz órád. hogy azon a percen nyársba 
huzatlak!

I ram, királyom! siránkozott a manó. 
Higyje meg Nagyságod, akár a háta-köze­
pét. akár engem lásson többet.

Gyurka pediglen intett kezével és meg­
indult hazafelé.

Szerencséjére szénás­
szekérre akadt, s ig} 
ugyan módosán érkezett 
haza.

Mikor az anyja hírül 
vette, hogy itt a Gyurka 
a libával, örömében sírva 
fakadt. Hát még mikor 
látta, hogy nem csak liba, 
van, de zengő bocskor is.

Nem is feküdt le azon 
éjszaka Vipókné, csak 
egyre mosott-vasalt a fiára. 
aki _ Uram Teremtőm. 
mely tisztesség! — de egye­
nest a király fölséges szilié 
elé volt menendő.

Ki is takarította Gyur­
kát úgy, hogy másnap, 
mikor a tin útra indult, 
bezzeg még a nap is meg­
hőkölt egy kicsinyég az 
égen. Aki csak ránézett, 
mindjárást hozzá is gon­
dolta :

Én megyek, ahová megyek, de ez a 
fickó egyenest a király elé indul.

Be is bocsátották Gyurkát nyomban a 
király elé. pedig éppen ebédnél ültek o fel- 
ségeék. De mikor a muzsikáló bocskort 
elővette Gyurka, mikor aztán a kiraly-kis- 
asszony felrántotta a lábaira (akár dön­
tötték volna) és mikor, amint ott sétálna 
benne fölebb-alább. csak elkezd muzsikálni 
a bocskor, hogy orgona sincs, aki külön­
ben . . . csak azt mondja a király:

_ Fiam. malac-tokányból parancsolj! 
És azzal helyet mutatott maga mellett, 
mindjárt jobbkézt.

Nem is sokat kánytorgatták a sort. 
mert még ebéd után papot hivattak és 
estére már a fele-ország lakodalmi kalá­
csot evett, már mint a Gyurka és a király­
leány esküvőjére sültet.

4 ^
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OBRIEL VADÁSZ.
Porchat francia ím'st-jv.

I Fordította Y.-né Gentei Ktelka.>
(Vége.)

■FVÁ''MEDVE elbődült. Obriel följebb 
vonult. Kész volt újból megkez- 
(Jeni a támadást, ha a szükség 

kényszeríti. A dühös állat szemei villogtak, 
mert rettentő dühre fortyant. Feje beakadt 
két ág közé. Hiába is igyekezett azokat 
ketté törni, hogy utat nyisson magának . . . 
a vérveszteség inár elgyöngitette.

A vadász, aki épp oly ügyes mint me­
rész volt. föléje hajolt s két szerencsés szú­
rással által döfé lángoló szemeit. A medve 
még nagvobbat ordított fájdalmában mint 
az imént s lebukott a fáról.

A mi emberünknek minden kedve elment 
az álomtól s ébren töltötte az éj hátra 
lévő részét. A fenevad mormogása fokról- 
fokra csökkent. S vége az lett. hogy telje­
sen elcsendesedett.

Hajnalban a vadász a fa lábánál látta 
elterülni a holt medvét.

Öbriel nem késett leszállni. A zsák- 
mánvát betakarta gályákkal és haza 
futott.

Felesége Cosima ugyancsak megörült, 
midőn jó erőben viszont látta az urát, aki 
egv pillanatot se töltött el azzal, hogy 
elmondja kalandjait, hanem gyorsan vissza 
tért az erdőbe néhány szomszéddal, akik 
segítették az állatot haza cipelni.

í nnep volt ez a faluban. Mindenki a 
medve busából akart enni. A győztes 
vadász az irháját magának tartotta meg.

— Ez az emlék-bőr majd mindig eszembe 
juttatja, hogy mire képes az ember, ha 
erősen akar, szólt barátaihoz.

De ez magában még nem volt a leg­
becsesebb kincs, melyet < Ibriel az erdőből 
magával hozott.

Midőn Cosima megértette a kürt tör­
ténetét. melyet neki férje elmesélt, s midőn 
megtudta a kiirt bűvös erejét is, magán 
kívül volt örömében. Jövőben tehát semmi­
ben sem fognak hiányt szenvedni; tele lesz 
a pincéjük, a csűrjük; lesz minden évszak­
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nak megfelelő ruházatuk: szóval: minden 
jóban részesülnek.

A férj megkísértette, hogy nejét oko­
sabb gondolkozásra bírja. Midőn a vadász 
elmondta, hogy mennyire tartózkodott a 
kürt használatától az erdőben s milyen jól 
esett neki ez az ön-uralom : felesége gyávának 
s kényesnek mondta, már mint olyannak, 
aki nagyon fél. hogy az ujjait meg találja 
égetni. Még azzal a szemre-hányássál is 
illette, hogy az ura nem tudja majd hasz­
nára fordítani a kürtöt, holott más-valaki 
csodákat művelne vele.

Asszony! monda szelíden a vadász. 
Mivel hogy a veszély engem illet: kérlek, 
bizd is rám a dolgot, hadd használjam a 
kürtöt tetszésem szerint. Majd ha elvgetem 
a kezem, te jajgatni fogsz és sopánkodni, 
megsajnálsz engem és ápolsz; de sírásod és 
a világ összes kenőcsei nem fognak segí­
teni rajtam, mert biz' én félkezii leszek.

Ettől fogva a kürt állandó civakodás 
tárgya volt a házas felek között és örökös 
zaklatás forrása a szegény férjre nézve.

— Ha ez az állapot nem szűnik meg, 
kiáltá Obriel, a kürtbe fúvók és kérem az 
őzet, hogy vegye vissza az ajándékát.

E fenyegetés után fegyver-szünet állt be.
(Ibriel a kürtöt állandóan a nyakán viselte 
egy kis zsinegen: egyrészt azért, hogy szük­
ség esetén kéznél legyen; másrészt meg 
attól félt, hogy felesége egy napon hatal­
mába találja keríteni és megkísérli hasz­
nát venni, aminek káros következményei 
lehetnek. Éjszakára tehát egy szekrénybe 
zárta és rejtette el a kulcsát. Ez az elő­
vigyázat sértette Cosimát s csak annál 
türelmetlenebb lett.

- I ígyan mit vársz, hogy előhívjad a 
titkos erőt? szólt Cosima. Nem látod, mi­
lyen szegényes és foszló a rajtam való ?

Édesem, mond ()bril, sok asszony 
nincs náladnál különben öltözve s mégsem 
panaszkodik az urának. Én kendert ültet­
tem : itt a gyapju-nyirás ideje, vau miből 
szőnünk vásznat és posztót. Látod, hogy 
nem köll még a kürtbe funom. Amióta attól 
tartok, hogy az ujjaimat megégetem: ha 
olyasmit kérek, ami nem okvetetlen szűk-



Cosima nem felelt, mert eg) 
tervvel foglalkozott. melyet 
titokban végre is akart hajtani.

Kileste a helyet, ahova férje 
1 szekrény kulcsát szokta rej­
teni : és midőn az már mélyen 
aludt, futott, hogy a kürtőt, 
mely után oly réu sóvárgott 
magához vegye.

ilí
fi

1

!

séges: kevéssel érembe és azt munkával 
akarom elnyerni. Talán ez az igazi aján­
dék, melyet az őzike akart nekem adni 
Szeretném, ha neked ugyan-ilyen nézeteid 
volnának és akkor kettecskén boldogok
volnánk szegénységünkben is.

_ így aztán a nyakadon lóg majd ez 
a kürt”itélet-napig, anélkül, hogy valami 
hasznát látnok, duruzsolt az asszony. ^

_ Cosima, hát nem fog rajtad a józan
gondolkozás r1

Az erkölcsi tanítások bizony nem győz­
ték meg az asszonyt. Ez annál sajnálatra 
méltóbbnak találta magát. mert. mint o 
gondolá, biztos mód van kezükben, mely 
megszüntethetné bajaikat és amelynek 
semmi hasznát sem vehetik férje makacs­

sága miatt.
Egyszer a szomszéd a lakodalmára hívta 

meg őket.
__ Ez 1 >ompás! mondá az asszony felkese

redve. Már most minő ruhában és minő
dísszel menjek én el oda.

_ Hát a legtisztább ruhádban, és azon 
kívül te még a kert virágait is a hajadba 

tűzheted.

Alinkét lakodalomra hittak meg. 
tehát uj ruhában kell ott megjelennünk.

így okoskodván, lement a kertbe a ház 
mögé, hogy a kürt hangja ne ébressze föl 
az urát. Midőn a kert végére ért. ajkait a 
végzetes hangszerhez illesztette és belé fújt.

__ Mit akarsz? Íme itt vagyok, monda 
az őz. elő ugorva a liget felöl.

Lakodalmi ruhákat akarok a ferjem
és a magam számára.

Ah, te vagy. Cosima ? Te mersz 
engem híniV . . . Mersz élni azzal, amihez 
csak a férjednek van joga? Meg fogsz 
bűnhődni úgy. amint érdemied!

Többet nem szólt az őz és eltűnt.
Az asszonv roppant zavarba jött es 

szomorúan ment be a házba. \ issza tette 
a kürtöt a helyére és nesztelenül lefeküdt. 
Szegénv Cosima! Nem sejtette, hogy m,g 

alszik, micsoda átváltozáson megy at 
Fölébredvén, arczához nyult es rémültén 

kiáltott fel. Valami érdeset érzett az arcún, 
állán. amihez nem volt hozza szokva. I ükre 
hez futott és majd hanyatt esett rémült«-
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ben. miilön látta, hogy arcát sírni fekete 
szabii borítja, mely éppen olyan volt. mint 
az Obrielé.

Obriel úgy sejté, hogy itt valami titok­
zatosság lappang. Szüntelen tudakolta, 
nem-e követett el valami hibát, hogy ily 
kegyetlen büntetést vont magára.

Kleinte minden felvilágosítást megtaga­
dott. de végül mindent bevallott, miközben 
oly keservesen sirt, hogy a szakálát konyek- 
be'n fürösztötte. Egyre bocsánatot kért az 
ö jó és okos urától.

_ Ne hozzám, hanem ahhoz a titkos 
erőhöz fordulj - kérd bocsánatát. Bizo­
nyéira ez az igazi alkalom, midőn segedel­
méhez kell folyamodnunk, amelyre nagyon 
rászorultunk. Mert csakis az őz tüntetheti 
el a te szakaiadat, mint ahogy ő is növesz- 
tette.

E szavak után a jó férj kinyitotta a 
szekrényt, elő vette a kürtöt, beléfujt és az 
őz az ablakon át a szobába ugrott.

— Mit kérsz. Obril'■
_ .Tó segítőm, bocsásd meg Cosimának

az ő nagy vétségét s szabadítsd meg sza­
káidtól. méltó haragod jelétől.

_ Szívesen megteszem, feleié az őz.
Ezzel eltűnt s vele egyiit a szakái is.

Az asszony a tükréhez futott és el volt 
ragadtatva, hogy oly csinosnak látja magát, 
mint azelőtt: az ura nyakába borult örö­
mében. édes szavakat suttogva boldogsá­
gában.

— Azt hiszem, annyira megjavultál, hogy 
a kürtöt bátran oda akaszthatom a falra, 
nem fogsz hozzá nyúlni.

_ Esküszöm! monda neje.
_ És én. viszonzá a férj. megfogadom,

hogy csak végső szükségben nyúlok hozzá, 
ha minden erőm kimerült s más segély- 
forrásom nem lesz.

így töltöttek hosszú éveket egyességben. 
békességben. Szegények voltak, de elégedet­
tek. Szerettek dolgozni és meg is gyarapod­
tak. Ily tulajdonságok mellett nem volt 
szükség csodára, hogy élhessenek.

Mikor a házas-társak öregek voltak, meg­
takarított vagyonkájukból éltek. X egul
Obriel súlyos beteggé lett. Különben is

/

nyolczvan éves volt már. Érezte, hogy a 

vé^e közledik.
Mostan a kürtbe fuliatnál. kedves 

barátom. Az áldott őzike meggyógyíthatna 
és meghosszabbíthatná az életedet.

A beteg elérzékenyülten nézett nejére s 
elhaló hangon suttogd:

Add ide a kürtöt. Cosima!
(’osima gyorsan oda add s a vén vadász 

csaknem jeges ajkaihoz emelé. Bizony már 
csak gyönge hangot hallathatott; de az 
őznek rendkívül tinóm hallása volt: azonnal 

megjelent.
Obriel mit akarsz ? szólt a haldok­

lóhoz.
_ Semmit sem akarok a magam sza­

mára, feleié: nincsen szükségem semmire. De 
én egy szegény özvegyet hagyok bátra. Ha 
valamiben hiányt szenvedne, kérlek, jöjj 
segítségére s tégy érette valamit, épp úgy 
mint érettem tettél volna.

Öreg férje szavaira a jó Cosima sírva 
fakadt. Az őzike meghatottál! igy szólt a 
vadászhoz:

_ Ha már te nem leszel e világon, a
feleséged nem szorul rá az én segítségemre, 
mert Obriel rá nézve minden. Tehát meg­
hallgatom kérésedet s meghosszabbítom az 
életedet egész az ő halála napjáig, li majd 
egy-azon órában fogtok meghalni.

"’"Miután igy beszélt, a boldog öreg pár 
megcirógatta az őzikét s Obriel úgy érezte 
magát, mint ha újjá született volna.

Azután az őzike szokása szerint eltűnt. 
Cosima reszkető karjaiba zárta (Ibiiéit 

és öröm-könnyeket hullatott. És amint a 
falra pillantott, már nem látta ott a 
kürtöt.

_ Ah, mondá. az őzike jól tette, hogy
elvitte a kürtöt; tudja, hogy már nincs 
több kívánságom, mivel hogy meghagyta 
az én drága jó uramat.

PÉLDA-BESZEDEK, SZÓLÁS-MONDÁSOK.

Jobb az ember az Istennél. < Mikor t. i. 
a mennyben az Istennél van.)

Hamar esik a seb. de későre gyógyul.
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Kocka-rejtvények.

— Kerti szerszám.

= Amin minden nyugszik.

— Cserép helyett is szolgál. 

__ a visszafejlődő árviz.

A ,KIS LAP* LXIV. köt. -Aí-ik szá­
mában közölt rejtvények megfejtése a korét- 

kezű •
Kép-rejtvény : Hortobágy.

Számtani feladat

= Teher hordó állat. 

— Fürge állat.

= Testünk egy része. 

= Női név.

Földrajzi kérdés : Arad, Kadua, Nászúd. 

Tréfás nyelvtan : N 1 •
Betü-rejtvény : I- Kot-, ték

XL Töbl) a baj, mint a vaj.
„v . , Laci Mari, Hiza. l’ál

Rejtett nevek I- náci.
Emma. Irén.

11. Dráva.

Balról jobbra s"felülről lefelé: egyazon ered- 

ményt adja.

Kereszt-rejtvény.

Van l a- ■> á> 1 cs> 1 d’ 1 ‘ ’

-) /, 4 n, 2 P, 2 r, 2 t. 2 u, I
Ezeket a betűket úgy kell rendezni, hogy a

középső iCt
^’nemzetet, a harmadik 

jeient.cn, f t említett virágot, az
növényt, a negyedik todik egy minden
ötödik egy fejedelem »«. a * eg ^ 
ajtón található tárgyát, a hetedik p g 

legven. __

'is— “Ä

József, Dlau tes ver István és Féla,Sándor, Erdody Leona, La« » * /sivánovits 
Klein Aranka h jori es 1 Schieszler
István, hzekelv Erzsik , •i.nr XX elhsch
Viktor, Geréb Andor, "tíik^ Wuer Pál, 
Margit, Ungar Imre, uf í’ikovszky Meny- 
Kónyöki Izolda, Ilon es Joz és t it-.iíia, Hefty
bért! Erkel Andor, Bezeredj Ma««W4gIier Elzi
Paula es 1-rigyes k ld j0ián. Tónika és
és .lenó, Strasser 1 al- Uer^“ -pibor es Ferike, 
Guszti, Vörösmarty Ida. 1 All,in, Lap Lili
Poor Erna, hnglmau 1.. ida, Go 1)uci. Meller 
és Gizi, Hatra Zoltán ^chmeiste^ ^
testvérek. Könyök. StróÉei P.raG. Hatscliek
Beke Berti. Gyula es Zolta .. ...rzsike. 1 eilitzsch 
Adrienne. Jeannette, -r.■ ^ Ágoston. Milu- 
Gécile, Paulik lnke’ > a Kontur Noémi, Grünhnt
tinovits t onnna es Janka, (;éza, Gervay
Nelly, Hothmüller Miklós, » ( Selka Mar-
Liliké. Weil lluska. . cherz d.lAoi,n Mats-

koroMA-áru köuyvet so,,ótok ki ,«t,lo=- 

díjul.

Liliké, weil lluska. ^h^kovUs Mariska, Mats- 
gitka. Wittmann hrzsi. • ‘“ Gizella és Sándor,
lási Magda, Lax ennk, Levies * ^kási Magda. Lax Henna, .g l aci_
Borhy Margit, lvl““e* a (lzukrász Zoltán es 
Pichler István, lieu.k“ ^ \tliusZkv Ilona, «'sirs 
Gvuszika, Nemes lstva • j; Neuhauser
Rózsika és Anczika, Daróczv
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Kózsika és Imre. Tusák Ervin Faltay Dóra és 
Franci. Bibel Liszka, Marosy Mariska lKchler 
Min és Fajos, Merev Dalma. Kramer Mar n 
Íren, Szemző István. Nö'vody Antal. Haas 
és Lajos.

X jutalom kisorsoiása szabályszerűen megtör­
ténvén: korona áru könyvet nyert »f “**
AdriénBudapest: - ■> korona aiu könyvet 
iu/tZs Gyula, Józsi és Laci, Marina,os. 
S~iaet ■ és S korona áru könyvet hon t/ok t 
Maliid és Józsi. Budapest, kiknek az illető 
könyveket a kiadó-hivatal megküldi.

*

1 ,A'JS L 4P« LX1V. köt. 'J'i-ik számában közölt
rejtvények megfejtését beküldték még. Balassa 
Béla. Bar Lili es Gizi, Erdody Leona László, 
Isván és Béla. Fischer Emil, Pruzsinszkj Gábor 
Zechmeister Duci, Hatschek Adrienne, fekete 
l'ista. Szenes Ilonka, Klanka es 1 alika In ak 
Ervin, Rencsisovszky Margit, t onrad Jolán, Meller 
Miéi, Lizi, Tercsi, Manó és Andor.

Előfizetési felhivás

KIS LAP
1903 iki második félévi folyamára.

A „Kis Lop“ 65-dik kötetére.)

A1 vaNN ÉGY kötet tesz 
° bizonyságot a mellett

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Bariágy Ottilia és Jani. Az angol tennis- 
iátékot á Kis Lap ban bemutatni, fölösleges. Kis 
olvasóimnak legnagyobb része ismeri. Kincs is 
talán már falu. ahol ezt a tüdő- es izom-erosito. 
vérforgató* játékot ne gyakorolnak. — Kontúr 
Noémi. Jól kifundáltad a rejtvényeket: csak az a 
kár hogv elvan nagyon is könnyűek. Balassa 
Béla. Az előző üzenet részben neked is szol.
\ képrejtvénvt közlöm — M. F.-né. Igaz, jóleső 
örömmel olvastam a még nem is olyan reg bz. 
Irmácska, most már a Magduska edes anvjanak 
kedves sorait. — Rotlimiller Miklós. >Lna< nevű 
folyót nem tudok. — Tusak Ervin. Jo lesz föl­
használnod a nagy szünetet arra is, hogy az írás­
ban gyakorold magadat. A mulasztást helyre 
pótolhatod az ősszel. akkor is szívesen látlak. — 
Fürst Sárika. Örömmel látlak leged es Magdal 
híveim sorában. — Feymann Pista. Az első 
gyengécske, a második nem szabatos, mert a béka 
nem 'születik, épp oly kevéssé, mint a csibe. — 
Sebestyén Erníi. Kedves tőled, hogy elsőrendű 
osztálvözással végzett iskolai-éved után kővetkező 
nagy vakációra víg nyaralást kívánsz olvasó-tár­
saidnak is. Íme, közlöm velők. f. II g 1 in a n frida*
Kissé homályosan adtad elő a panaszodat vagy 
kívánságodat". Mondd el csak meg egyszer. — 

Egy szép kertben . . .“ Jobban, szebben pör­
gött az a régi prosa. 11a abból juthatna megint ? — 
Könyiiki testv. Istennek hála. vígan füstölő szi- 
vai mellett, régi épségemben, olvastam el részvevő 
soraitokat. Köszönöm a kedves megemlékezést. — 
Bleuer Pál. 1 írvendek Palkó fiam a szép sikernek. 
Már most csak neki annak a zöld erdőnek, mező­
nek! — Pruzsinszky Gabor. Hidd meg: szebb 
dolog a kitűnő osztályzatot kivívni, mint nyerni. 
Amazt magadnak köszönheted, emezt csak a vélet­
lennek. _ pa,> testv. Örvendő tudomásul veszem
a Liliké egészségének visszatérését. — Kerpely 
testv. A rejtvényeknek csak az ügyes rajzát 
dicsérhetem. A többire nézve egyet óhajtok vele­
tek. Ilma megszólamlásának megörültem. — „Öreg 
kovács története." Hol van még az a közölhető­
ségtől ! _ Több levélről a jövő számban.

i romáron 
hogy a

wAJtVí-ö »Kis' Lop mindig a legszebbet 
és legjobbat igyekezett olvasóinak nyúj­
tani. ,

Az uj félévben megjelenendő közlemé­
nyek közül már most kiemeljük

Abonyi Árpád-nak: RÁKOLTI GYÖRGY 
című hosszabb elbeszélését, melyben a 
kiváló iró egy magyar ifjúnak rendkívül 
érdekes afrikai kalandjait beszéli el.

Abonyi Árpádon kiviili a régi és uj 
munkatársak egész sora fog buzgólkodni, 
hogy a »Kis Lupe olvasóinak minél több 
kellemes órát szerezzen.

Benedek Elek
az ifjúságnak ez a kedves és kiváló iiója. 
mint a múlt félévben, úgy az ezután 
következőben is csakis a »Kis Lap« szá­
mára irja bájos ifjúsági elbeszéléseit.

A »Kis Lap« annyira kedvelt rovatai 
(Innen-onnan. Apróságok a természet vilá­
gából. Az iskolából, Tréfáik. Játékok. Talá­
lós versek. Arany kalászok. Jó egészség. 
Forgó bácsi postája stb. stb.) ezentúl még 
változatosabbak lesznek és mellettük nagyobb 
szabása pályázatok fogják a »Kis Lap« 
olvasóinak érdeklődését még jobban lekötni.

Régi hívek, uj hívek sorakozzanak tehát 
mentül számosabban a »Kis Lap« zászlaja 
köré, hol tárt karokkal és szeretettel várja 
őket / orpó bácsi.

*

Kérjük a »Kis Lap« t. előfizetőit, szíves­
kedjenek megrendelésüket mielőbb bekül­
deni, hogy a lap pontos szétküldése fönn 
ne akadjon.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
Negyed évre ......... 2 korona.
Fél évre .................. 4 •«
Egész évre ............. 8 ••
Az előfizetések, legczélszerűbben postai 

utalványon, a »Kis Lap* kiadó-hivatalá­
hoz (Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. sz., 
Athenaeum-épület) intézendők.

A »KIS LAP• kiadó-hivatala.
Társ-szerkesztő : ROBOZ ANDOR.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Kerepesi-ut, 54. sz., Athenaeum-épület. 
Nyomatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társulat Budapesten.


